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Istra

ecoxperience

Dragi prijatelji zelenog turizma i svi oni
Roji Ce te to tek postati!

Priroda, Rultura, tradicija i judi vazan
su aspekt zelenog turizma, i upravo
ovom RnjiZzicom Zeljeli smo objediniti i
pribliZiti vam certificirane eko sadrZaje
i ponudu Roja postoji u Istri, od smje-
Stajnih Rapaciteta do eko proizvodaca,
od zelenih plaza i manifestacija koje
njeguju tu filozofiju, sve do zasti¢enih
podrucja Istre, eRo muzeja i eko-prija-
teljskih aktivnosti.

Na taj nacin, zajedno sa vama Zelimo
doprinijeti o€uvanju nasih prirodnih i

Dear friends of green tourism and all of
you soon to become!

Nature, culture, tradition and people
are important aspects of green tour-
ism, and with this brochure we wanted
to putin one place and inform you on
certified eco amenities and offer in
Istria, ranging from accommodation

to eco producers, green beaches and
events nurturing this philosophy, all the
way to the protected areas of Istria, eco
museums and eco-friendly activities.

In this way, we can contribute togeth-
er to the preservation of our natural
and cultural resources as well as raise

Rulturnih resursa, podizanju svijesti o
potrebi zastite prirode, unapredenju
Zivota loRalnih zajednica te poticanju
novih poslovnih moguénosti u nasoj
regiji poStujuci nacela odrzivog razvo-
ja. Poti¢imo razvoj loRalne zajednice,
kRonzumirajmo domace i autohtone
proizvode iz eRolo3Rog tj. organskog
uzgoja.

Stitimo i ¢uvajmo prirodne resurse i
Rulturnu bastinu, upoznajmo i njegujmo

obicaje i tradiciju loRalnog stanovnistva.

Upravni odjel za turizam
Istarske Zupanije

awareness of the need to protect
nature, improve the lives of local com-
munities and encourage new business
opportunities in our region, while com-
plying with the principles of sustainable
development. By consuming organically
grown domestic and indigenous prod-
ucts, we encourage the development of
the local community.

Let’s protect and preserve our natural
resources and cultural heritage, learn
about and cherish the customs and
traditions of the local population.

Administrative Department for Tourism,
County of Istria
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eco
domus

ECO DOMUS je program oznacavanja Rojega provodi Upravni odjel
za turizam Istarske Zupanije s ciljem povecanja druStvene i eRoloske
odgovornosti u turizmu. Uskladen je s globalnim smjernicama odrzi-
vog razvoja te jamci cjelovitu zastitu okoliSa i zdravlja.

Objekti koji nose Eco Domus znak zadovoljili su najmanje 50
osnovnih Rriterija u 12 Rategorija kao $to su: Drustvena i ekoloska
odgovornost, Cjelovita zaStita okoliSa i zdravlja, Koristenje eko cer-
tificiranih sredstava za pranje i iS¢enje, KoriStenje eko certificiranih
toaletnih proizvoda, Koristenje prirodnih materijala, Stednja vode,
Stednja energije, te Sortiranje i recikliranje otpada.

ECO DOMUS is a labelling programme implemented by the
Administrative Department for Tourism of the County of Istria aiming
at increasing social and environmental responsibility in tourism. The
programme is aligned with the global guidelines of sustainable de-
velopment and ensures overall protection of health and the environ-
ment. The facilities bearing the Eco Domus sign have met at least
50 basic criteria in 12 categories such as: social and environmental
responsibility, integrated environmental and health protection, use
of eco certified washing and cleaning agents, use of eco certified
toiletries, use of natural materials, water saving technology, energy
saving technology, and waste sorting and recycling.

NOILYAOWWOIIVY ATANIIY4-003



ILM3r90 INFYLSITWS IMSIIILYIIdd OM3

European
Holiday Home
Association

Nagrada European Holiday Home 2018
-Pobjednik u Rategoriji Najboljeg
smjestaja za zeleni odmor /

European Holiday Home Award 2018

- Winner in the Best Green Holiday
Home category

o Villa Milica ****

Ku¢a za odmor / Holiday home

6+2

Franko Sifari

Saini 84, Barban
+38599 222 6772
franko.sifari@gmail.com

www.istra.hr/hr/smjestaj/
privatni-smjestaj/
detalji/16819-ch-0?&l_over=1&

DO ®PD

@) Casa Menta *****
Apartman, Ku¢a za odmor /
Apartment, Holiday home
A2+2,4+2

Marli Gonan BoZac

Marcana 164/A, Marcana
+38599 600 0346
villa.casamenta@gmail.com
www.villacasamenta.com

DD YD

@) Villa Nina i Ana *****

2 Ruce za odmor /
2 holiday homes

8+1,9+3

Nikolina Markota VuRic¢
Karigador 71 Ai B, Karigador
+38598 997 7276
nikolina@banistra.hr
www.banistra.hr

DO ®PD

O Agroturizam Ograde ****

SeljackRo domacinstvo i Ru¢a za odmor /

DG 0D

Rural household and holiday home
6

Davorka & Vjeran Saina

Lindarski Katun 60, Pazin

+38552 693 035

+38598 723 442
agroturizam-ograde@pu.t-com.hr
www.agroturizam-ograde.hr

© villa Aria ****

DD ®PD

Kué¢a za odmor / Holiday home
10+2

Alen Stanisi¢, Niva Bezjak

Kadore 11, Visnjan

+385 91186 9148, +385 91738 9020
niva@abs.hr, alen@abs.hr
www.villa-aria.eu

© villa Baldasi ****

DOGOPD

3 Ruce za odmor/ 3 holiday homes

14+4

Petra Baldas Beato
Baldasi, Vizinada

+38552 495 928

+385 91250 8330
baldaspetra@yahoo.it
www.istria-home.com/en/
villas-with-pool/16

@ Villa Dubravka ****

DD PD

Ku¢a za odmor / Holiday home

6+5

Natalija Frait

Pinezici 45e, Tinjan

+385 914618224
naty7f@gmail.com
www.villa-dubravka.com.hr

13
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© villa Gelci****

Kuc¢a za odmor / Holiday home
6

Nensi Dimini¢

Ivanusici 6, Trget (Labin)

+385 52 857 092

+385 98198 7958
nensi.diminic@gmail.com
www.villagelci.com

me oD

)

© villa Marten ****

Kué¢a za odmor / Holiday home

6+2

Meri Vidulin

Brajkrovici 20, Kanfanar
+38552 830677
+38599 208 62 05
info@villa-marten.eu

R NTRCE ol ]

www.villa-marten.eu

(@ 4 Seasons House ***
Kué¢a za odmor / Holiday home
7+3

Loredana Greblo

Gornja Nugla 24, Ro¢

+385 98 210 289
loredana.greblo@ivb.hr

P m® 0D

www.4seasonshouseistria.com

@ Dolce Vita ***

Kuca za odmor / Holiday home

12+3

Walter Laganis

Motovun Ranal 12, Motovun
+3851222 7050

+385 91975 0282
walterlaganis@gmail.com

DD OD

www.myistria.com/en/villas/
in-motovun/villa-dolce-vita

(@ Home & Apartments

Pm®e®PD

Sabina ***

Apartmani/ Apartments
I:4+1,11: 2+ 2, (6+3 osoba / persons)

Sabina Lizzul
Brace Ceh 12, Pula
+38598 929 0718
sabina.lizzul@gmail.com

@ Kuca Una ***

DD YD

Kuca za odmor / Holiday home

6+2

Biserka Vrani¢

Kranjcici 11, Svetvin¢enat
+385 915271500
biba@medit.hr
www.houseuna.com

@ Lavarino Royal ***

DD YD

Kuca za odmor / Holiday home

6+2

Valentina Zgomba

Loborika 66, Martana

+38598 927 0853
valentina.zgomba@gmail.com

www.novasol.hr
(Sifra / home ID: CIC260)

@ Margerita ***

DO 0D

Apartman / Apartment

A2 +2

Ines & Josip Srblin

Bezjaki 219, Sv. Petar u Sumi (Pazin)
+38552 686 441

+38598 905 5175
ines.srblin@hotmail.com

www.central-istria.com/hr/hr/
smjestaj-accommodation-unterkunft-
alloggi/?name=margerita

NOILYAOWWOIIVY ATANIIY4-003
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@ oliveto ***

3 apartmana/ 3 apartments

A4, A4iA2-10/ A4, Adand A2-10
Mladen & Manuela Cukon

Funtana 1, Medulin

+38552 213 010

+38591133 5273
oliveto@oliveto.hr

www.oliveto.hr

DM@ 0D

@ Villa Benic ***

2 apartmana i 1studio apartman/

2 apartments and 1studio apartment
I: 4 +1djedji, IIl: 4 + 2, studio: 2
Marijeta Matijas

Gradisce 9, Zminj

+38597 638 3134
villabenic@gmail.com
www.villa-benic.com

Do D

@ Villa Deep Blue ***

Kuca za odmor / Holiday home

6

Mladen Frankovic¢

Breg Ivanovci 34b, Labin
+38591254 3693
m.frankovic@novatec.hr
www.myistria.com/en/villas/
in-labin-rabac/villa-deep-blue

DD YD

@ villa Gasparini ***
Kuca za odmor / Holiday home
4+2

Natasa Ravni¢ Gasparini
Cerion 18, Visnjan

+385 98 435 055
info@villa-gasparini.com

DO PD

www.villa-gasparini.com

€D Villa Ladonja ***

DM ®PD

Kué¢a za odmor / Holiday home

10 + 2

Resid Koli¢
Manjadvorci 32, Barban
+38552 580 013

+38598 928 3048, +385 95 885 6919

vila.ladonja@gmail.com
www.villa-ladonja.com

€ Villa Zatka ***

O

D O® P

Kué¢a za odmor / Holiday home

6

Linda Vrani¢ & Nevio Siki¢
ZatRa 14, Cepi¢, Kréan
+385 91753 8942
zatka2@gmail.com

www.novasol.hr
(Sifra / home ID: CIKO33)

@ Apartman Nik **

9o ® 0D

Apartman / Apartment

A2 +2

Natasa Ravni¢ GasSparini
Mihatovici 27, Nova Vas Porecka
+385 98 435 055
apartmannik@gmail.com

www.booking.com/hotel/hr/
apartman-nikR-mihatovici.hr.html

NOILYAOWWOIIVY ATANIIY4-003
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EKO HOTELI - TRAVELIFE

Travelife je vodeca inicijativa za osposobljavanje, upravljanje i
certificiranje turistickih tvrtki koje su posvecene odrzivom razvoju.
Utemeljen 2007. godine, Travelife Sustav OdrZivosti je inicijativa
posvecena promoviranju odrZzive prakse unutar putnicke i turistic-
ke industrije. Cilj Travelife je ponuditi tvrtkama znanje, rjesenja
i alate Rako bi primijenili pozitivhu promjenu unutar njihovog
poslovanja i opskrbnog lanca.

Travelife je medunarodni certifiRacijski sustav Roji promice odrzivost
unutar turisticke industrije te pomaze turoperatorima, hotelima i
ostalim smjeStajnim Rapacitetima da upravljaju i prate svoj drustveni
i ekolosRi utjecaj, Rao i da o svojim postignuéima informiraju goste i
partnere. Travelife Gold Award priznanje je hotelima Roji u najvecoj
mogucoj mjeri ispunjavaju stroge Rriterije odrzivosti.

Strateski je cilj projekta dodjele certifikata uvodenje prakse
zelenog poslovanja, odnosno postizanje ravnoteZze ekonomskog
napretRa, brige za okoli$ u najSirem smislu te socijalne ukljuc¢eno-
sti u Siru zajednicu.

ECO HOTELS - TRAVELIFE

Travelife is the leading initiative for training, management and cer-
tification of tourism companies dedicated to promoting sustainable
development. Established in 2007, the Travelife Sustainability System
is an initiative dedicated to promoting sustainable practices within the
travel and tourism industry. The aim of Travelife is to provide com-
panies with knowledge, solutions and tools to implement positive
change within their businesses and their supply chain.

Travelife is an international certification system that promotes
sustainability within the tourism industry and helps tour operators,
hotels and accommodations manage and monitor their social and
environmental impact and communicate their achievements to cus-
tomers. The Travelife Gold Award is recognition for hotels that, to the
greatest extent possible, meet the strict criteria of sustainability.
The strategic goal of the certification awarding project is to in-
troduce green business practices, ie achieve balance of economic
progress, environmental concern in the widest sense, and social
inclusion in the wider community.

NOILYAOWWOIIVY ATANIIY4-003
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LAGUNA NOVIGRAD

Hoteli s certifikatom: /
Certified Hotels:

- Aminess Maestral Hotel Novigrad

L L€

Skverska 8, HR-52466 Novigrad
+38552 858 600

+38552 757 314
reservations@aminess.com

DA G

www.aminess.com

MAISTRA

Hoteli s certifikatom: /
Certified Hotels:

- Hotel Lone, Rovinj
- Hotel Eden, Rovinj
- Hotel Monte Mulini, Rovinj

®© V.Nazora 6, HR-52210 Rovinj

QY +38552800 250

@ +38552800 215

@ info@maistra.hr
www.maistra.com

@ pon-ned: / Mon-Sun: 8:00-20:00

21
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VALAMAR RIVIERA

Hoteli s certifikatom Travelife: /
Travelife Certified Hotels:

- Allegro Hotel Rabac

- Hotel & Casa Valamar Sanfior Rabac

- Miramar Hotel Rabac

- TUI Family Life Bellevue Resort Rabac

- Valamar Club Tamaris Porec

- Valamar Crystal Hotel Pore¢

- Valamar Diamant Hotel & Residence Pore¢
- Valamar Isabella Island Resort Porec

- Valamar Pinia Hotel & Residence Porec

- Valamar Riviera Hotel & Residence Poret
- Valamar Rubin Hotel Porec

- Valamar Zagreb Hotel Pore¢

- Pical Hotel Porec

- Valamar Girandella Resort Rabac

© Stancija Kaligari 1, HR-52440 Pore¢

Q +38552408 000

& +38552451608

@ reservations@valamar.com
www.valamar.com

Rezervacije i informacije: /
Reservations and information:

Y +38552465 000
@ reservations@valamar.com

@ pon-sub:/Mon-Sat: 8:00-22:00
ned:/ Sun:10:00-17:00

PLAVA LAGUNA

Plava laguna u svojem poslovanju
primjenjuje eRolo3ka rjeSenja i Roristi
obnovljive izvore energije s ciljem
energetske ucinkovitosti i zastite
oRkolisa. Stoga se kod izgradnje novih ili
rekonstrukcije postojecih smjeStajnih
objekata, poglavito hotela ali i drugih
objeRata, ugraduju sustavi grijanja/
hladenja sistemom DT voda/voda,
zatim sustavi hladenja i iskoriStavanje
otpadne topline za pripremu PTV-a pu-
tem dizalica topline zrak-zrak ili putem
solarnih kolektora. Isto tako, na svim
objektima se ugraduje visokoucinko-
vita LED rasvjeta, te se stare rasvjetne
armature zamjenjuju novima.

EnergetsRi ucinkoviti hoteli: /
Energy-Efficient Hotels:

- Hotel Parentium Plava laguna, Pore¢

- Hotel Sol Aurora for Plava Laguna,
Umag

- Hotel Sol Garden Istra for Plava
Laguna, Umag

- Hotel Melia Coral for Plava Laguna,
Umag

Plava laguna uses ecological solutions
and renewable energy sources in its
business operations, aiming at energy
efficiency and environmental protec-
tion. Therefore, when building new or
reconstructing existing accommodation
facilities, especially hotels and sim-
ilar, they install heating and cooling
systems based on water-to-water heat
pumps, they also use waste heat for
generating DHW through air-to-air heat
pumps or solar collectors. Lirewise, all
facilities have high performance LED
lighting, and old lighting fixtures are
replaced by new ones.

© R.Koncara 12, HR-52440 Poret

Q +38552410102

@ +38552 451044

@ reservations@lagunaporec.com
www.lagunaporec.com

® pon-ned: / Mon-Sun: 8:00-17:00

23
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ECOLOGICAL PRODUCTION (organic, biological) is a special system
of sustainable management in agriculture and forestry that in-
cludes plants and animal breeding, production of food, raw materials
and natural fibres and primary products processing, as well as all
environmentally, economically and socially justified production and
technological methods and systems, using soil fertility and availa-
ble water, natural properties of plants, animals and landscapes in
the smartest possible way, increasing yields and crop resistance by
means of natural forces and laws, with the prescribed use of fer-
tilisers, plant and animal protection products, in compliance with
internationally agreed norms and principles.

ECOLOGICAL PRODUCT is a product manufactured and labelled

in accordance with the provisions of the Ecological Production of
Agricultural and Food Products Act and the regulations adopted
on the basis thereof. Istrian producers entered in the Register of
Ecological Producers of the Ministry of Agriculture of the Republic of
Croatia operate through the Istrian Eco Product association.

_‘ARsKl EKO PRole EKOLOSKA PROIZVODNJA (organska, bioloska) poseban je sustav
odrZivoga gospodarenja u poljoprivredi i Sumarstvu Roji obuhvaca
( P © uzgoj bilja i Zivotinja, proizvodnju hrane, sirovina i prirodnih vlakana
a,o “9a registriranih ek ‘::\e te preradu primarnih proizvoda, a ukljuCuje sve ekolo$Rki, gospodarski
“vodaca istarske 27 i drustveno opravdane proizvodno-tehnolo$ke metode, zahvate i su-
stave, najpovoljnije kRoristedi plodnost tla i raspoloZive vode, prirodna
svojstva biljaka, Zivotinja i Rrajobraza, povecanje prinosa i otpornosti
biljaka s pomocu prirodnih sila i zakona, uz propisanu uporabu gno-
jiva, sredstava za zastitu bilja i Zivotinja, sukladno s medunarodno
usvojenim normama i nacelima.

EKOLOSKI PROIZVOD je onaj proizvod, Roji je proizveden i oznacen
sukladno s odredbama Zakona o ekoloskoj proizvodnji poljopri-
vrednih i prehrambenih proizvoda i propisa donesenih na temelju
njega. Istarski proizvodaci upisani u Upisnik ekoloSkih proizvodaca
Ministarstva poljoprivrede RH, djeluju kRroz udrugu Istarski eko
proizvod.

SY43d2NA0Yd-013
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Ekstradjevicansko
maslinovo ulje

Extra virgin
olive oil

{

© 0PG CHIAVALON

Q Tedi Chiavalon
© vladimira Nazora 16, Vodnjan
Q +38552 511906
B +385 98 860 566
@ tedi@chiavalon.hr
www.chiavalon.hr

© 0PG IVAN KADUM

© Bui¢i 8, Buici (Poreg)
B +38591136 8167
@ darko.Radum@gmail.com

© OPG LUPIERI
Cadenela

L Andrea Lupieri
© 1. maj 5, Vodnjan
B +385 99 649 3844

@ alupieri@msn.com
www.cadenela.com

@ OPG VALTER SARIC

Olea Prima

© Trgovacka 4, Vodnjan
Q +385152 511781
B +38598 389 129
B +38599 680 45 80
@ info@oleaprima.com;
@ Valter.Saric@unicreditgroup.zaba.hr
www.oleaprima.com

© oPG ZUBIN €) STANCIJA ST. ANTONIO
© Buicina 18b, Umag R Milenko Marjanovi¢
@ +385 52 732 100 © Giovanni A. Della Zonca 35a, Vodnjan
@ grafoplasti@pu.t-com.hr B +38598 481030

@ info@stancija-st-antonio.hr
www.stancija-st-antonio.hr

Proizvodi od smokve i
ekstradjevicansko
maslinovo ulje

Fig products and extra
virgin olive oil

© URSARIA

L Franko Radov¢i¢
© Dalmatinska 8, Vrsar
Q +385 52 772 265
B +38598 224 253
@ b-f@pu.htnet.hr
www.ursaria.net

© 0PG KOMPARIC MARKO

© Negrijeva s, Pula
B +385 98 535 669
@ marko.Romparic@gmail.com

29
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Med i drugi pcelinji proizvodi

Honey and other bee products

© opra sIrROTIC

Q Armanda & Zeljko Siroti¢
© Franetici 53, Buzet
Q +385 52 662 090
B +385 91576 9576
B +38598 197 5617
@ az-med@net.hr
www.az-med.hr

Craft piva

Craft beer

@ KAaMPANJOLA

L Darko Pekica & Dorian Siljan
© Svetvintenat 3, Svetvintenat
B +385 98 934 8231
@ krampanjola.bira@gmail.com

Ekoloski uzgojeno povrée

Ecologically grown vegetables

(@ OPG DORIAN SILJAN

© Premanturska 192, Pula
B +385 99 699 2177

@ dorian.siljan@gmail.com
www.eRo-siljan.hr

Proizvodi od industrijske

konoplje

Industrial hemp products

@ oPG PRENC

Q Nikola Prenc
© Tomitini 58, Tinjan
B +385 91542 2536
B +385 91528 4841
@ smatosevicprenc@gmail.com
@ nikolaprenci@net.hr

Lavanda i ostalo

ljekovito i aromaticno bilje

Lavender and other medicinal
and aromatic herbs

@ AROMA ISTRE

Q Oscar Rene Bel
© Musalez, Poret
B +385 918809882
@ lavandabel@gmail.com
www.aromaistre.com

Brasno i Zitarice

Flour and cereals

@® oPG MARETIC

Q Majkl & Tedi Mareti¢
© Kastavska 1/1, Pazin
B +385 95888 1412
@ majkrlmaretic@gmail.com
www.opg-maretic.hr

Vino

Wine

D cLal

R Giorgio Clai
© Brajki 105, Krasica (Buje)
B +385 915776364
@ info@clai.hr
www.clai.hr

Brasno, tjestenina, Zitarice

Flour, pasta, cereals

A
.

J"”
&

@ oPG MILAN KRUSVAR

© Prodani 11, Buzet
B +385 915676971
B +385 91539 5363
@ denis.Rrusvar@gmail.com
www.Rkrusvar.com.hr

31
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Plava zastava za plaze i marine je medunarodni eRoloSki program
zaStite okoliSa mora i priobalja, ¢iji je prvenstveni cilj odrzivo uprav-
ljanje i gospodarenje morem i obalnim pojasom. Plava zastava je
danas u svijetu vrlo cijenjena turistiCka markica. To je najpriznatiji
model ekolosSkog odgoja i obrazovanja i obavjescivanja javnosti,
Rada je u pitanju briga za more i obalni pojas, a posebno Rada je u
pitanju briga za obalne prostore Roji trpe najjaci pritisak, a to su
upravo plaZe i marine.

Plava zastava je priznanje koje se dodjeljuje samo za jednu sezonu,
te se zahtjev svake godine mora dostaviti na propisani nacin ako se
Zeli dobiti Plava zastava. Provedba programa Plave zastave pociva
na strogo definiranim Rriterijima. lako se tijekom sezone provode
nacionalne i medunarodne inspekcije, gosti i korisnici plaza/marina
sa Plavom zastavom potaknuti su da obavijeste FEE u slucaju da
opaze Rrenje zadanih Rriterija. U Istarskoj Zupaniji se broj Plavih
zastava povecava svake godine, te je u Istri tu oznaku dobilo 48
plazai5 marina.

Nacionalni Roordinator i voditelj programa Plava zastava u Republici
Hrvatskoj je Udruga Lijepa Nasa, Heinzelova 6/I1., 10000 Zagreb,
Croatia, tel. +385 149 23 900; e-mail: lijepa-nasa-ppp@zg.t-com.hr

Zelene plaze

U oRviru projekta INTERREG Mediteran MITOMED+ ,,Models of
Integrated Tourism in the MEDiterranean Plus — MITOMED+" (Modeli
integriranog turizma na Mediteranu plus), provedena je projeRtna
aktivnost implementacije modela Zelena plaza u Istri kroz 28 Rrite-

rija podijeljenih u 8 Rategorija: kvaliteta vode za kupanje, kvaliteta
plaZe, sigurnost, odrZivost, pristupacnost plaZe, informiranje i edu-

ciranje, zeleni sadrZaji i ekoloSko uredenje te upravljanje plazom.

Model Zelena plaZa testira se u Cetiri zemlje: na Cipru (tri plaze),

u regiji Toskana (tri plaze), Kataloniji (tri plaZe) i u Istri. Zastavu s
oznakom Green beach prve u Istri dobile su plaZe: Gradsko RupaliSte
u Porecu, plaza Karpinjan u Novigradu i plaZa Girandella u Rapcu.

uodNpoid nunu - Jnjo3Jeg jaflueq 1oyiny / 10Iny

UOIlJnDOJd nunu —

21101184 12f1URQ I0UINY / J0INY

Blue Flag for beaches and marinas is an international environmental
programme for the protection of the sea and coastal areas, whose
primary objective is the sustainable management and governance

of the sea and the coastline. Today, Blue Flag is a highly respected
tourist label. It is the most recognised model of environmental
education and informing the public, when it comes to protecting
the sea and the coast, especially the coastal areas under the grea-
test pressure - beaches and marinas.

Blue Flag is an acknowledgment awarded for only one season, and
for it to be obtained, the application has to be submitted in a pres-
cribed manner every year. The implementation of the Blue Flag pro-
gramme is based on strictly defined criteria. Although national and
international inspections are conducted during the season, guests
and users of Blue Flag beaches and marinas are encouraged to notify
the Foundation for Environmental Education (FEE) if they notice that
the defined criteria are not being met. In Istria, the number of Blue
Flags increases every year, so far 48 beaches and 5 marinas have
been awarded one.

The Blue Flag programme national coordinator and manager in Croatia
is the Lijepa Nasa Association, Heinzelova 6/II, 10000 Zagreb, Croatia,
phone: +385 149 23 900; e-mail: lijepa-nasa-ppp@zg.t-com.hr

Green Beaches

Within the project INTERREG Mediterranean MITOMED + “Models

of Integrated Tourism in the MEDiterranean Plus - MITOMED+", the
project activity of implementing the Green Beach model in Istria was
carried out through 28 criteria divided into 8 categories: bathing
water quality, beach quality, security, sustainability, beach acce-
ssibility, information and education, green amenities and environ-
mental development and beach management.

The Green Beach model has been implemented in four countries:
Cyprus (three beaches), Tuscany (three beaches), Catalonia (three be-
aches) and Istria. The first beaches in Istria to receive a Green Beach
labelled flag are: Porec City Beach, Karpinjan Beach in Novigrad and
Girandella Beach in Rabac.
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g PLAVA LAGUNA 3 & VALAMARRIVIERA NOVIGRAD UMAG
> Katoro £ % Autokamp Istra/Istra Campsite Karpinjan ACI CROATIA INTERNATIONAL
Kanova L CLUB d.d. OPATIJA
Laguna - Stella maris 5 VALAMARRIVIERA Z(r):igio Rupaliste / City Beach ACl Marina
Coral g Vala POREC
Sipar MAISTRA FG{::rﬁjcella PLAVA LAGUNA d.d.
AutokRamp ValkRanela / Marina Parentium
LAGUNA NOVIGRAD Valkanela Campsite

AutoRamp Mareda /
Mareda Campsite
AutokRamp Sirena /
Sirena Campsite
Hotela Maestral

VoldavA
-4Vl

VALAMAR RIVIERA

Valeta A/C Lanterna /
Valeta Camping Lanterna
Crnika Lanterna

Galeb A/C Solaris /

Galeb Camping Solaris

Turisticko naselje Belvedere /
Belvedere Holiday Village
Autokamp Porto Sole /

Porto Sole Campsite
Naturisticki centar Koversada /
Koversada Naturist Centre

rNINOY

J3dod

GRAD POREC / TOWN OF POREC
Spadic¢i — Materada

Donji Spadici

Gradsko kupaliste /

City Beach

PLAVA LAGUNA d.d. POREC
Naturisticki centar UliRa /
Ulika Naturist Centre

Hotel Laguna Materada
Hotelsko naselje Bellevue /
Hotel Resort Bellevue

MAISTRA

Sv. Andrija - Crveni otok /
Sv. Andrija — Crveni otoR
(St. Andrew - Red Island)
Zabavni centar T.N. Villas
Rubin / Villas Rubin Resort
Entertainment Centre
AutoRamp Polari /

Polari Campsite

TN Amarin / Amarin Resort
AutoRamp Vestar /

VeStar Campsite

NVINQOA

GRAD VODNJAN /
TOWN OF VODNJAN
Barbariga

Peroj

PULA

TEHNOMONT DD
Tehnomont- Marina Veruda
ACI CROATIA INTERNATIONAL
CLUB d.d. OPATIJA

ACl Marina Pula

MEDULIN

ACI CROATIA INTERNATIONAL
CLUB d.d. OPATIJA

ACl Marina Pomer

i)

3Zv1d OX3

= |.
Hotel Laguna Galijot E< :BN_DUISTRML PROJECTS | \ | ill l I' ‘
Hotel Laguna Parentium g va il wd ~— -
Hotel Molindrio L e
Hotel Lotosi & ARENATURIST £
Hotel Delfin 5 Ambrela
AutokRamp Zelena laguna / Brioni
Camping Zelena Laguna Histria Yacht
AutoRamp Bijela uvala /
. " P GRAD LABIN / TOWN OF LABIN
Camping Bijela Uvala 3 -
%  Maslinica -
VALAMAR RIVIERA o St. Andrea 3
Borik VALAMAR RIVIERA d.d. z
Maro Sandy-Sunrise Beach Lanterna &
Brulo Girandella m
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Punionice za e-vozila / Charging stations for e-cars

UMAG

Plava Laguna

Plava Laguna

Plava Laguna & HEP (“Elen”)
KempinsRi Hotel Adriatic
ACl Marina Umag

Jadranska 78 (Hotel Sol Sipar)
Katoro 20

Stella Maris

Alberi 300 A, Savudrija
Setalite Vladimira Gortana 7

NOVIGRAD

Veliko parkRiraliSte pored sportske dvorane /
Large parRing lot near the sports hall

DomovinsRkih Zrtava 1

POREC

Veliko gradsko parkiraliSte /
Large city parking lot

Parkirali$te Zatika / Zatika Parking

Pored gradske trznice u samom centru grada /
Next to the city market in the city centre

Karla Huguesa 20

Hotel Valamar Diamant Brulo 1

ROVINJ

Hotel Lone Luja Adamovica 31
BALE

MON perin d.o.o.

Kamp Mon Perin / Mon Perin Campsite

VODNJAN
OPG Chiavalon

Vladimira Nazora 16

PULA
Punionica elektri¢nih automobila Pula /
Pula e-car charging station

ParkiraliSte Karolina / Karolina Parking Lot

LABIN

Punionica u vlasnistvu HEP-a / X
HEP-owned charging station Trg M. Tita
RABAC

Valamar Sanfior Lanterna 2
Valamar Collection Girandella Resort Girandella 7

Moguc¢nost najma hibridnih vozila: agencija Uniline, Pula u suradnji s Europcar /
Hybrid car rental: Uniline Travel Agency, Pula in cooperation with Europcar

www.europcar.com.hr/fleetguide

@ Punionice za e-bicikle / Charging stations for e-bikes

BUJE

Beer & Spa Resort San Servolo
TZ Buje / Buje Tourist Board

Momjanska 7a
Centar grada / City center

TAR

Camping Resort Lanterna
Camping Resort Lanterna
Valamar Club Tamaris Hotel

Trattoria La Pentola, Lanterna 1
Piazza, Lanterna 1
Lanterna 8

POREC

Pinia Residence

Hotel Valamar Diamant

Valamar Riviera

Hotel Laguna Parentium

Villa, Village & Apartments Laguna Galijot
Camping Bijela Uvala

Naturist Camping UliRa

Zelena Laguna Resort

Beach Bar Luna, §padic’i 2
Brulo 1

Stancija Kaligari 1

Zelena laguna

Plava laguna

Zelena laguna

Cervar

Laguna Lounge, Zelena laguna

ROVINJ
Hotel Eden

Resort Villas Rubin
Resort Amarin

Luja Adamovica 33, 52210 Rovinj
Villas Rubin 1
Monsena 2

PULA
Punionica elektri¢nih bicikala Pula /

Pula e-bike charging station

Parkiraliste Karolina /
Karolina ParRing Lot

RABAC
Valamar Sanfior

Lanterna 2

KASTELIR-LABINCI
TZ Kastelir Labinci / Kastelir Labinci Tourist Board

Kastelir 113

MOTVUN
TZ Motovun / Motovun Tourist Board

Kanal

CEROVLJE
TZ Istra & Cerovlje / Istra & Cerovlje Tourist Board

Cerovlje 12

GRACISCE
TZ Istra & Gracisce / Istra & Gracisce Tourist Board

Loza1

TINJAN
TZ Istra & Tinjan / Istra & Tinjan Tourist Board

Tinjan 2

BARBAN
TZ Barban / Barban Tourist Board
Konoba Vorichi

Centar grada / Town centre
Selo Orihi/ Village of Orihi

Vise informacija / More information:

www.istra.hr/hr/planiranje-putovanja/korisne-informacije/cestovni-promet
www.istra.hr/en/planning-your-travel-and-stay/useful-information/road-traffic

4
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aMORE - Festival moru, Pore¢
Udruga Zona

Znacenje mora i oceana je mnogostruko: opskrbljuju
nas Risikom, izvor su hrane i zdravlja, povezuju svijet
putem transportnih i Romunikacijskih Ranala te
predstavljaju ogroman energetski potencijal. Uz to,
mora i oceani izvor su nepresusne umjetnicke inspi-
racije, prostor su velikih tajni i misterija te ne poznaju
nacionalne granice.

Njihovo zdravlje ugroZeno je zagadenjem, prekomjer-
nim izlovom ribe i Rlimatskim promjenama.

aMORE je prvi festival u potpunosti posve¢en moru,
festival u Rojem se isprepli¢u umjetnost, Rultura i
znanost. Cilj festivala je skrenuti pozornost na vaznost
mora i oceana, a sve sa svrhom njihova oCuvanja.
aMORE Zeli doprinijeti podizanju javne svijesti lokalne
zajednice, posjetitelja i turista Rako bismo zajedno
ocCuvali taj vazan prirodni resurs.

Festival organizira filmske projekcije, izloZbe, radio-
nice, akcije ¢is¢enja obale i podmorja, panel diskusije,
predavanja, Rampanje.

aMORE - Festival of the Sea, Porec¢

Association Zona

The significance of seas and oceans is manifold. They are
the largest suppliers of oxygen on Earth. They are the
source of food and health. They connect the world via
many transport and communication channels and repre-
sent an important energy potential. Seas and oceans are
also the source of inexhaustible artistic inspiration, they
are an expanse of great secrets and mysteries that does
not bow to national borders.

Seas and oceans are endangered by pollution, overfis-
hing and climate change.

aMORE is the first festival entirely dedicated to the sea,
an event in which art, culture and science intertwine.
Our goal is to draw attention to the significance of
marine ecosystems as well as to the causes of their
degradation, all with the purpose of preserving them.
aMORE aims to contribute to raising the awareness of
the local community, visitors and tourists, in order to
join forces in preserving this important natural reso-
urce. The festival features film screenings, workshops,
exhibitions, seabed and beach clean-ups, panel discus-
sions, lectures, campaigns.

A
M WE
w 2 R

b

© Mate Balota 13
52440 Porec, Hrvatska / Croatia
@ udruga.zona@gmail.com

www.amorefestivalporec.net
www.facebook.com/amorefestivalporec
www.instagram.com/amorefestivalmoru

@ 05.-07.2019.

BJI21I2H BURIQ HJOYINY / JoINy

DOMACA WEB TRZNICA

Udruga Istarska web trznica

Projekt “Domaca web trznica” zapoceo je 2013. Rao

EU projekt izrade web aplikacije kojom se prezentiraju
mala poljoprivredna gospodarstava s podrucja Istre.

Po zavrSetku projekta nastavilo se s promotivnim
aktivnostima namijenjenim promociji i izravnoj prodaji
poljoprivrednih proizvoda od strane malih gospodarsta-
va. Projekt provodi Udruga Istarska web trznica (IWT)

u suradnji s poreckRim Institutom za poljoprivredu i
turizam, gradovima, op¢inama i lokalnim TZ-ima u Istri.
Udruga oRuplja 60-ak obiteljskih poljoprivrednih
gospodarstava s podrucja Istre Roja redovito sudjeluju
u aktivnostima promocije i izravne prodaje. Cilj Udruge
je prezentirati stanovnicima i gostima Istre autohtone
istarske poljoprivredne proizvode proizvedene i prera-
dene u Istri po tradicionalnim tehnikama.

DOMESTIC WEB MARKET

Istrian Web Market Association

The “Domestic Web Market” project was launched in
2013 as an EU project with the purpose to design a

web application for presenting small farms from Istria.
When the project was completed, the activities aimed at
promotion and direct sales of agricultural products by
small farms continued. The project is implemented by
the Istrian Web Market Association in cooperation with
the Pore¢ Institute for Agriculture and Tourism as well as
Istrian cities, municipalities and local tourist boards.

The association includes 60 family farms from Istria
that take part in the promotion and direct sales activi-
ties on a regular basis. The aim of the Association is to
present the people in Istria as well as tourists with indi-
genous agricultural products produced and processed
in Istria using traditional techniques

®

Q
@

Institut za poljoprivredu i turizam /
Institute of Agriculture and Tourism
Karla Huguesa 8, 52440 Pore¢
+38552408 330
info@trznica-trg.eu
www.trznica-trg.eu

Trznice u kampovima (od lipnja do rujna): /
Markets in campsites (from Jun to Sept):

©
O}
©
@
©
O}

©
O}

Smotre istarskih poljoprivrednih proizvoda: /

Tar-Vabriga Kamp Solaris /
Solaris Campsite
svaki ponedjeljak / every Monday

Funtana Kamp Polidor /
Polidor Campsite
svaki utorak / every Tuesday

Vrsar Kamp Orsera / Orsera Campsite
svaku srijedu / every Wednesday
Tar-Vabriga Kamp Lanterna/ Lanterna

Campsite
svaki petak / every Friday

Istrian Agricultural Products Fair:

(CICHCIONCIONCIC]

Porec Trg Slobode / Freedom Square
10.6.,8.7.,5.8.

Vrsar Riva / Waterfront
13.7.,24.8.,28.9.

Funtana Riva / Waterfront
57,2.8.,23.8,,14.9.

Novigrad Veliki trg / Big Square
22.06.,20.07.,07.09.
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FESTIVAL SAMONIKLOG BILJA,

Krsan
Turisticka zajednice opc¢ine KrSan

Manifestacija oRuplja sudionike iz Istarske Zupanije,
aliiiz cijele Hrvatske. Posjetiteljima se prezentiraju
pripravci spravljeni od samoniklog, ljeRovitog bilja. U
ponudi su tradicionalni ¢ajevi, sokovi, med, Rozme-
tiRa, slatRisi i pi¢a. Manifestacija, osim izloZbenog i
prodajnog, ima i eduRativni Rarakter. U tri dana Roliko
traje manifestacija posjetitelji i izlaga¢i mogu usavrsiti
svoja vec ste¢ena znanja, putem predavanja priznatih
strucnjaka.

Travari se educiraju o nacinu i vremenu ubiranja bilja,
njihovom pravilnom susenju, pripremi kozmetickih
preparata, kRoriStenju trava u pripravi pic¢a, uzgoju
ljeRovitog bilja i slicno. Brojni travari naucit ¢e Rako
razlikovati i pronadi ljekovito bilje Rratkim izletima na
neku od livada u blizini KrSana. Posjetiteljima se nudi
bogat meni s vrlo zanimljivim i ukusnim jelima od
samoniklog bilja koje pripravljaju vrsni kuhari. Tijekom
trajanja Festivala samoniklog bilja organiziran je i pra-
tedi zabavni program, uz sudjelovanje skupina iz Istre
na podrucju sportsko rekreativnog centra Pristav.

© Vozili¢i 66, 52 234 Plomin
R +38552880155
@ info@istria-krsan.com

@ koncem travnja / end of April

WILD PLANTS FESTIVAL, Krsan

Kr$an Tourist Board

The event brings together participants from Istria,

but also from all over Croatia. Visitors are presented
with the preparations made from wild medicinal
herbs, such as, traditional teas, juices, honey, cosmetic
products, sweets and drinks. The event, apart from
being an exhibition and a fair, also has an educational
feature. During the three days, visitors and exhibitors
can improve the Rnowledge they already have through
lectures given by recognised experts.

Herbalists will be able to learn more about the way and
time of picking herbs, their proper drying, preparation
of cosmetic products, use of herbs in preparing drinks,
growing medicinal herbs and the like. Numerous her-
balists will learn how to distinguish and find medicinal
herbs during short trips to one of the meadows near
Krsan. Visitors will be offered a rich menu with very
interesting and delicious dishes from wild plants prepa-
red by top chefs. The Wild Plants Festival also features
an accompanying entertainment programme, with the
participation of groups from Istria in the area of the
Pristav sports and recreation centre.
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NIKOLA TESLA EV RALLY

E.V.A. Blue d.o.o0.

Medunarodni ,NiRola Tesla EV Rally Croatia 2018”
starta tradicionalno u Istri, a 60 timova, tijerom ¢ak
osam dana voznje, prolazi rutom dugom 1.550 km kroz
predivne Rrajolike preko Cetiri otoka i Sest nacional-
nih parkova, uz mnostvo atrakcija, Roja je i sluzbena
“Zelena elektri¢na magistrala” s punionicama. U Istri
se vozi Rroz Rovinj i Porec.

NIKOLA TESLA EV RALLY

E.V.A. Blue d.o.o.

International “NiRola Tesla EV Rally Croatia 2018”
traditionally starts in Istria. 60 teams, during their
eight-day ride, pass through 1,550 km of beautiful
landscapes over four islands and six national parRs,
with a multitude of attractions. The route is the official
“Green Electric Highway” with charging stations. In
Istria the route takes you through Rovinj and Porec.

Nikola Tesla
EV Rally

© Baruna Trenka 8, Zagreb

Y +38591494 9959

@ info@evablue.eu
www.niRolateslaevrally.com.hr

O] svibanj svake godine / every May

SOLIDARNA EKO TRZNICA
Udruga IEP - Istarski ERo Proizvod

Solidarne ekolo3Re trznice nastale su kao odgovor na
zadovoljenje potrebe ekoloSkih poljoprivrednika za
mjestom plasmana proizvoda, ali i potrebe potrosaca
za eRoloSkom hranom. Na njima vlastiti uzgoj izlazu
iskljucivo certificirani eRoloSRi poljoprivrednici Roji
posjeduju Potvrdnicu — dokaz da je uzgoj u skladu

s eRoloSkim standardima propisanim od strane
Ministarstva poljoprivrede, a Roju izdaje nadzorna
stanica po obavljenoj redovnoj godisnjoj kRontroli.

SOLIDARITY ECO MARKET

Istrian Eco Product Association

Solidarity eco markets have been founded to meet the
needs of organic farmers for placing their produce,
but also the needs of consumers for organic food.

The markets offer only produce by certified organic
farmers who have the Certificate — proof that the bree-
ding is in compliance with the ecological standards
prescribed by the Ministry of Agriculture, issued by the
monitoring authority upon regular annual inspection.

@ De Franceschijeva 46, 52100 Pula
Q 438552216 112
info@iep.com.hr
http://iep.com.hr/eko-trznica

@ zima/winter:16:00-18:00
proljece / spring: 17:00-19:00
jesen/autumn: 18:00-20:00
ljeto / summer: 19:00-21:00

@ Pula Sijana, Trg 1. istarske brigade
@ svaki utorak / every Tuesday

© Rovinj dvoriste 0S Jurja Dobrile / Juraj
Dobrila Elementary School schoolyard
® svaka druga srijeda /
every other Wednesday

@ Novigrad ispred sportske dvorane /
sports hall frontyard

® svaki drugi Cetvrtak /
every other Thursday
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Ekoloska mreza (EM) -
Podrucja Natura 2000
Ecological Network (EN) -
Natura 2000 Areas

ERoloSka mreza je sustav medusobno poveza-
nih ili prostorno bliskih ekolo3ki znacajnih po-
drucja, koja uravnotezenom biogeografskom
rasporedenoS¢u znacajno pridonose ocuvanju
prirodne ravnoteze i bioraznolikosti. ERoloSkom
mreZzom smatraju se podrucja NATURA 2000, tj.
podrucja oCuvanja znacajna za ptice (POP), te
podrucja oCuvanja znacajna za vrste i staniSne
tipove (POVS). Na podru¢ju Istarske Zupanije
nalazi se 67 podrucja ekolosSke mreZe a njihova
uRupna povrsina zastite iznosi 174.575,18 ha.

Podrucja oCuvanja znacajna za ptice jesu sljede-
¢a dva: UtRa i Cicarija i ARvatorij zapadne Istre,
Roja se prostiru na ukupno 46.502,38 ha.

Podrucja oCuvanja znacajna za vrste i sta-
niSne tipove jesu: Markova jama, Pincinova
jama, Rabakova %pilja, Sitnica 3pilja, Spilja
iznad Velikog bresta, Spilia na Gradini kod
Premanture, Spilja pod Krugom, Luka Budava
— Istra, Vlazne livade uz potokR Bracana (Zonti),
Vlazne livade uz potok Malinska, VlaZzne livade
kod Marusi¢a, Vlazne livade uz Jugovski po-
toR (§trcaj), Park prirode UcRa, Nacionalni park
Brijuni, Donji Kamenjak, Mirna i Sire podrucje
Butonige, Limski zaljev — Ropno, Motovunska
Suma, Tarska uvala — Istra, Novacka pecina,
Istarske toplice, Pregon, Kotli, Lipa, Ponor Bregi,
Jama kod Komune, Klari¢eva jama, Izvor Spilja
pod Velim Vrhom, Radota Spilja, PliSkovic¢eva
jama, Boljunsko polje, Racice-RacicRi potoR,
BuSotina za vodu Rakonik, Rudnik ugljena Rasa,
Mlaka, Zbevnica, Argile, Vela Traba, PoluotoR
Ubas, Dolina Rage, Sire rovinjsko podrucje,
PazinStina, Pazinski potoR, Budava, Grdoselski
potoR, ﬁepic’ tunel, Istra — Oprtalj, Istra - Cacki,
Istra — Martingici, Istra — Cepicko polje, Piskovica

The ecological network is a system of inter-
connected or spatially close environmentally
important areas, which by balanced biogeo-
graphical distribution significantly contribute
to the preservation of natural balance and bi-
odiversity. The ecological network covers the
NATURA 2000 areas, i.e. special protection
areas important for birds and special areas of
conservation important for species and habitat
types. There are 67 ecological network areas in
the territory of the Istrian County, covering a to-
tal of 174,575.18 ha.

Special Protection Areas under the Birds Direc
tive are the following two: U¢ka and Cicarija and
the waters of western Istria, covering a total of
46,502.38 ha.

Special Areas of Conservation under the
Habitats Directive are as follows: Markova Cave,
Pincinova Cave, Rabakova Cave, Sitnica Cave,
VeliRiBrest Cave, Gradina Cave near Premantura,
Cave pod Krugom, Port of Budava - Istria, wet
meadows along the BraCana Stream (Zonti),
wet meadows along the Malinska Stream, wet
meadows at Marusi¢i, wet meadows along the
Jugovski Stream (§trcaj), Ucka Nature Park,
Brijuni National Park, Lower Kamenjak, River
Mirna and the wider area of Butoniga, Lim
Fjord - land, Motovun Forest, Tar Bay - Istria,
Novacka Cave, Istarske toplice (Istrian thermal
resort), Pregon, Kotli, Lipa, Bregi Sinkhole, Cave
kRod Komune, Klari¢eva Cave, Spring Cave pod
Velim Vrhom, Radota Cave, PliSkRovi¢eva Cave,
Boljun Field, Racice-RacicRi Stream, Rakonik
Wellbore, Raga Coal Mine, Mlaka, Zbevnica,
Argile, Vela Traba, Ubas Peninsula, Rasa Valley,
wider Rovinj area, Pazin area, Pazin Stream,

Spilja, Jama Rod Raspora, Jama kod Burici,
LimsRki kRanal — more, Plomin — MoSceni¢Ra dra-
ga, Vrsarski otoci, Medulinski zaljev, Pomerski
zaljev i US¢e RaSe, koja se prostiru na ukRupno
128.072,80 ha.

Trozubi Racun / Three-toothed orchid (Orchis tridentata)

Budava, Grdoselski Stream, Cepic’ Tunnel, Istria
- Oprtalj, Istria - Cacki, Istria — Martin¢ici, Istria
- Cepi¢ Field, Piskovica Cave, Ragpor Cave, Burici
Cave, Lim Fjord - sea, Plomin — MoScenicRa
Draga, Vrsar, Medulin Bay, Pomer Bay and Rasa
Estuary, covering a total of 128,072.80 ha.

Pustenasti jarmen / Woolly chamomile
(Anthemis tomentosa)
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Bjeloglavi sup (Gyps fulvus) je Rriticno ugroZe-
na ptica koja danas u RH uspjeSno gnijezdi jo3
samo na kvarnerskim otocima. Stvrinar je, Sto
predstavlja jedan od glavnih razloga ugroZenosti
zbog napustanja tradicionalnog stocarstva i Rao
Rolateralna Zrtva trovanja leSina kako bi se otro-
vali predatori na stoku. Kao zanimljivost se moze
navesti da na Cresu djeluje OporaviliSte za bje-
loglave supove - Beli. Na podrucju Istre se moze
vidjeti Rao preletnica prekRo RrsRog ruba (Ucka
- Cicarija), a jedan od supova oznacenih GPS lo-
Ratorom je ove godine ,zalutao® preko zapadne
obale Istre na putu iz Italije prema Kvarneru.

The griffon vulture (Gyps fulvus) is a critically
endangered species that successfully nests in
Croatia only on the Kvarner islands. Being a vul-
ture is one of the main reasons for its vulnera-
bility since the traditional cattle breeding is in
decline, while it is also a collateral victim of car-
cass poisoning aimed at exterminating cattle
predators. It's interesting to point out that Cres
has a Rescue Centre for Griffon Vultures - Beli. In
the area of Istria it can be seen as a flyover bird
over the Rarst edge (U¢ka — Cicarija). This year
one of the griffon vultures with a GPS tracker
“wandered” over the western coast of Istria on
its way from Italy to Kvarner.

Suri orao (Aquila chrysaetos) je gnjezdarica sje-
verne Istre (podruc¢je kRrSkog ruba) i Cesto se
moZe vidjeti u ,krstarenju nebom* sjeverne Istre.
Po rasponu Rrila je 4. najve¢i orao na svijetu
(185-220 cm), a jedan je od najokretnijih i najbr-
Zih letaca. Vrsni je grabeZljivac i nema prirodnih
neprijatelja.

p—

Motovunska Suma / Forest of Motovun

The golden eagle (Aquila chrysaetos) is a nest-
ing bird of northern Istria (Rarst edge area) and
can often be seen “cruising the skies”. Its wing-
span makes it the 4th biggest eagle in the world
(185-220 cm) and one of the most dexterous and
fastest flyers. It is a sRilled predator with no nat-
ural enemies.

-4

NATURA 2000
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PRAVILA PONASANJA

U zasticenim podrucjima nije dopusteno:

1. Bacanje otpada

2. BranjeiuniStavanje biljaka i gljiva te
uznemiravanje Zivotinja

Slobodno paljenje vatre

Kampiranje

Off-road voZnju i voZnju motornim vozilima
UniStavanje 3piljskog nakita

o v AW

Smece bacamo u koSeve i vodimo pse na uzici.

Kako bi sacuvali osjetljive biljne i Zivotinjske vrste
Roristimo oznacene pjesacke staze i Sumske puteve.
Ne oStecujemo informativne table, oznake, igrala,
odmaraliSta, Rlupice, RoSeve i ostalu Romunalnu
opremu jer ona ponajprije sluzi nama za odmor,
informaciju i rekreaciju. Ponasajmo se uvijek u skladu
s prirodom.

RULES OF CONDUCT

The following is not allowed in protected areas:
1. Waste disposal

2. Picking and destroying plants and
mushrooms or disturbing animals

Lighting fires

Camping

Off-road driving and motor vehicle driving
Destroying cave formations

o U AW

Trash has to be thrown in the bins and dogs Repton a
leash. In order to preserve sensitive plant and animal
species, use marked trails and forest roads.

Do not damage information boards, signs, playground
equipment, rest areas, benches, trash bins and other
equipment as they primarily serve us to rest, get in-
formed or do exercise. Let’s always behave in harmony
with nature.
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Natura Histrica

JU / EP NATURA HISTRICA /
NATURA HISTRICA PUBLIC INSTITUTION

Natura Histrica je javna ustanova za upravljanje  Natura Histrica is a public institution managing
zasti¢enim dijelovima prirode na podrugju Is- the protected areas of nature in the territory of
tarske Zupanije. U nastavRu je popis zasti¢enih the Istrian County. Below is a list of protected

The last preserved autochtho-
nous Mediterranean lowland
floodplain forest of common
0aR, narrow-leafed ash and
elm; a significant habitat to
Italian agile frog and Istrian
white truffle.

For scientific open for
research; educa-  visitors, free
tion, hiking, close admission
to bike trails

Organised visits
only for groups
by appointment
(admission fee
according to
the institution’s
pricelist)

Datule-Barbariga Posebni paleontolosRi rezervat / Special paleontological reserve

podrucja Roja se mogu posjetiti.

areas that can be visited.

ATTRACTIONS

h)
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5 PRIRODNE VRIJEDNOSTI -
o ZANIMLJIVOSTI /

2 NATURAL VALUES -

=
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/¥r)Nndaod YN3IDILSYZ

NAMJENA -
KORISTENJE /
PURPOSE -
USE

POSJECIVANJE /
VISITING

STRUCNO
VODSTVO U
ORGANIZACLI
JU NH / EXPERT
GUIDANCE BY
NH PI

Medunarodno znacajno nalazi-
Ste okamenjenih Rostiju dinosa-
ura i fosiliziranih biljnih ostata-
Ra; starost nalaza procjenjuje se
na oko 130 milijuna godina.

Internationally significant site
of petrified bones of dinosaurs
and fossilised plant residues;
the findings are estimated to
be around 130 million years old

Za znanstvena
istrazivanja;
eduRacija, pjesa-
Cenje, Rupanje,

posjecivanje
bez naplate

fotografiranje

For scientific open for
research; edu- visitors, free
cation, hikRing, admission
swimming,

taking photos

Limski zaljev Posebni rezervat u moru / Lim Fjord Special reserve in the sea

POSEBNI REZERVAT / SPECIAL RESERVE

Kontija Posebni rezervat Sumske vegetacije / Special forest vegetation reserve

Suma medunca i bijelog graba
starosti preko 140 godina;
najbolje sacuvana povrsina ove
zajednice u Istri

Forests of downy oak and
oriental hornbeam more than
140 years old; the best preserved
forest of this Rind in Istria

Za znanstvena
istraZivanja;
edukacija, pjesa-
Cenje, U nepo-
srednoj blizini

biciklisticke staze

For scientific
research; educa-

tion, hiking, close

to bike trails

posjecivanje
bez naplate

open for
visitors,
free admission

Motovunska Suma Posebni rezervat Sumske vegetacije / Motovun Forest Special forest

vegetation reserve

Posljednji primjer sacuvane
nizinske poplavne mediteranske
autohtone Sume hrasta luznjaka,
poljskog jasena i brijesta; zna-
€ajno staniste za lombardijsku
smedu Zabu i istarski bijeli tartuf.

Za znanstvena
istrazivanja; edu-
Racija, pjeSace-
nje, tartufarenje

posjecivanje
bez naplate

Organizirano
samo za grupe
prema najavi
(naplata prema
cjeniku JU)

Potopljena kr3Rka dolina kRanjon-
skRog izgleda; specifi¢na svojstva
morske vode pogoduju razvoju
raznolike morske faune, flore i
zajednica morskog dna; prirodno
mrijestiliSte za neke vrste riba.
RijetkRa i Rrajobrazno vrijedna
raznolikost vegetacije na uskom
pojasu — sjeverni obronci Ranjon-
skih strana obrasli su autoh-
tonom makijom hrasta crnike,

a juzni su obrasli zajednicom
hrasta medunca i cera.

Za znanstvena
istrazivanja,
marikultura,
plovidba izlet-
nickih brodova,
pjesacenije, bici-
klizam, edukaci-
ja, gospodarske
djelatnosti

posjecivanje
bez naplate
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Flooded canyon-shaped karst
valley; specific seawater fea-
tures favour the growth of a rich
marine fauna and flora and sea-
bed communities; a spawning
ground for some species of fish.
Arare landscape with valuable
vegetation diversity in a narrow
belt - the canyon’s northern
slopes are overgrown with au-
tochthonous holm oak maquis,
while southern are covered with
downy oak and cerris.

For scientific
research, mari-
culture, boat ex-
cursions, hiking,
cycling, educa-
tion, commercial
activities

open for
visitors, free
admission

Palud - Palu Posebni ornitolo3Ri rezervat / Special ornithological reserve

Znacajno mocvarno staniste
iznimno bogate i raznolike
ornitofaune, narocito ptica mo-
Cvarica — do sada je zabiljezeno
235 razlicitih vrsta ptica, Sto
¢ini viSe od polovice hrvatske
ornitofaune.

Significant wetland habitat to
an extremely rich and varied
ornithological fauna, especially
waterbirds — 235 different bird
species recorded so far, which
accounts for more than half of
the Croatian ornitofauna.

Za znanstvena
istrazivanja;
edukacija; pro-
matranje ptica,
biciklizam u Il'i
Il zoni zastite
(zabranjeno u |
zoni oko mocva-
re), pjeSacenje,
fotografiranje,
Rupanje

For scientific re-
search; education;
bird watching, cy-
cling in protection
zones Il and lll (no
access to zone |
surrounding the
marsh), hiking,
taking photos,
swimming

posjecivanje
bez naplate

open for
visitors, free
admission

Organizirano
samo za grupe
prema najavi
(naplata prema
cjeniku JU)

Organised visits
only for groups
by appointment
(admission fee
according to
the institution’s
pricelist)

SPOMENIK PRIRODE / NATURE MONUMENT

Jama Baredine Geomorfolo$ki spomenik prirode /
Baredine Cave Geomorphological nature monument

Jama bogata stalaktitima,
stalagmitima i sigastim stu-
povima, od faune je prisutna
Covjegja ribica, razni racidi,
RuURci i §iSmisi.

A cave rich in stalactites,
stalagmites and stalagnates.
Its fauna is represented by olm,
various crayfish, bugs and bats.

Posjecivanje uz
vodice (napla-
¢ivanje ulaza
Baredine d.0.0.)

Guided tours
(admission
charged by
Baredine d.o.0.)

@ Gedici, Pore¢ Q +385 954214210 @ info@baredine.com / www.baredine.com
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Spilja Festinsko kraljevstvo / Festini Kingdom Cave

Spilja se nalazi selu Festini ne-
daleko Zminja. Kretanje $piljom
omoguceno je sigurnim staza-
ma duljine stotinjak metara, a
obiluje brojnim sigastim obli-
cima. Uz razgledavanje 3pilje,
moguc je boravak u uredenom
parku iznad 3pilje.

The cave is located in the
village of Fetini near Zminj.
Itis criss-crossed by hundreds
of metres of safe paths and
abounds with numerous cave
formations. In addition to the
tour of the cave, you can enjoy
a beautiful park above it.

Posjecivanje uz
vodice (napladi-
vanje ulaza)

Guided tours
(admission
charged)

© Festini, Zminj [3+385 915616327 @ info@sige.hr / www.sige.hr

ZNACAJNI KRAJOBRAZ / SIGNIFICANT LANDSCAPE

Pazinski ponor / Pazin Cave

Najljepsi primjer specificne
evolucije RriRke hidrografije i
morfologije u Istri, na spoju
nepropusnog flisa i propusnog
vapnenca.

pjesacenje,
sportsko-rekre-
ativne aktiv-
nosti (zipline),
speleoavantura

slobodno
pjeSacenje

bez naplate,
sportsko-rekre-
ativne aktiv-
nosti (zipline) i
speleoavantura
uz naplatu

Organizirano
samo za grupe
prema najavi
(naplata prema
cjeniku JU)
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The most beautiful example hiking, sports hiking free of Organized visits

of a specific evolution of kRarst and recreati- charge, sports only for groups
hydrography and morphology onal activities and recreation by appointment
in Istria, at the point where (zipline), speleo activities (zipli-  (admission fee
impermeable flysch meets adventure ne) and speleo  according to
permeable limestone. adventure at a the institution’s
charge pricelist)

Zipline Pazinska Jama / Pazin Cave Zipline

Zip line Pazinska jama sastoji Naplata prema
se od Cetiri linije Roje Rrecu sa cjeniku
klisure podno Hotela Lovac.

Prve dvije linije dugacke su po

80 m. Treca linija je duZine 220

metara i dostiZe brzinu od 40

km/h, a vodi do dvorista Kuce

za pisce (blizu Kastela). Cetvrta

linija je najduza, iznosi 280

metara, ali i najbrza na Rojoj se

dostiZe brzina od 50 km/h.

Pazin Cave Zipline consists of Admission fee
four lines starting from the foot according to
of the cliff below Hotel Lovac. the pricelist

The first two lines are 80 m
long. The third line is 220 me-
tres long and reaches a speed
of 40 km/h, running all the
way to the yard of the Writer’s
House (near the Castle). With
its 280 metres, the fourth line
is the longest as well as the
fastest one, reaching a speed
of 50 km/h.

®ispod Hotela Lovac, Pazin / below Hotel Lovac, Pazin E+385 915437718
@zipline.pazin@gmail.com/www.facebooh.com/zipline.pazin/

Speleoavantura Pazinska jama / Pazin Cave Speleo Adventure

Pazinska Jama je zakonom Organizirano
zastic¢eni prirodni speleolosRi samo za grupe
objeRt i nije turisticki ureden. prema najavi
Posjeta se provodi na prirodan, (naplata
neinvazivan i eRoloski nacin prema cjeniku)

Roji omogucuje jedinstveni
dozivljaj podzemlja. U fizickom
smislu ¢eka vas malo napornija
Setnja i dostupna je svim zdra-
vim osoboma. Nije dostupno
djeci bez pratnje roditelja i
osobama sa tjelesnim moto-
rickim smetnjama. Podzemni
dio staze ukupne je duZine oRo
200m, a zavrSava sa velirom
dvoranom i podzemnim jeze-
rom duzine 80 metara.

Pazin Cave is a protected Organized visits
natural speleological site, only for groups
without tourism amenities. The by appointment
visit is carried out in a natural, (admission fee
non-invasive and environmen- according to
tally-friendly way, which allows the pricelist)

for a unique experience of the
underground. Physically, it is a
bit more demanding walk and
can be done by all healthy per-
sons. Children without parental
supervision and people with
physical disabilities cannot ac-
cess the cave. The underground
part of the path is some 200 m
long, ending in a big hall and an
80 m long underground lake.

Speleolosko drustvo / Istra Speleological Association

@ Valvasorova 1(Most Vr3i¢), Pazin Q +385915121528 @ pazincave@gmail.com
www.central-istria.com/hr/penjanje-climbing-Rlettern/speleoavantura
www.central-istria.com/en/penjanje-climbing-klettern/speleoavantura

NATURA HISTRICA @© Riva8,52100 Pula/Pola

JU / EP Natura Histrica / QQ +38552351521
0000000000000 Natura Histrica Pl @ info@natura-histrica.hr
Natura www.natura-histrica.hr
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(X ] [ ]
Brijuni
CETRNAEST ZELENIH DRAGULJA URONJENIH
U MORSKO PLAVETNILO

FOURTEEN GREEN JEWELS IMMERSED
IN THE BLUE SEA

Brijunsko otoc¢je izuzetan je spoj prirodnih vri-
jednosti i Rulturno-povijesne bastine. Blaga
Rlima i pogodni zemljopisni uvjeti, duboko u
Ropno uvuceni zaljevi te dobro branjeni visin-
ski polozaji, osigurali su Rontinuitet djelovanja
CovjeRa na otoRu od prapovijesti do najnovi-
jeg doba. Na relativno malom otocju, povrsi-
ne Ropna nesto vece od 7 km2, evidentirano
je stotinjak loRaliteta i objekata arheoloSkih i
Rulturno-povijesnih vrijednosti koji obuhvacaju
razdoblje od prvog neolitskog naselja poluze-
munica u zaljevu Soline do stvaranja mondenog
lietovalista i ljeCiliSta pocetkom proteklog sto-
lje¢a te predsjednicke rezidencije koju su tije-
kom 25 godina (1954.-1979.) pohodili drzavnici
¢aR tre¢ine zemalja diljem svijeta.

Dozivjeti Brijune znaci Roracati Rroz povijest,
upoznati razne Rulture i civilizacije Roje su osta-
vile svoj neizbrisivi trag i time otocje obogatile
magi¢nom tajanstvenod¢u. Zalasci sunca nad
Kastrumom, voZznja bicikRlom pitomom divlji-
nom, igranje golfa na obali mora pod stoljetnim
borovima, livade pune jelenske divljai u smiraj
dana ne mogu se opisati rije¢ima. Otkrivajuci
dio po dio te skrivene i vjekovima Cuvane lje-
pote iz dana u dan sve se viSe pocinje osjecati
ta neodoljiva privlacnost Roja tjera na ponovno
vracanje i prepustanje brijunskoj caroliji.

Iz ponude Brijuna izdvajamo:

- Smjestaj u udobnim hotelima i vilama

- Dnevno posjecivanje ( u pratnji stru¢nog vodi-
Ca organizira se Cetverosatni izlet za vrijeme
kojeg se voZznjom u turisticRom vlaku i Seta-
judi upoznaju ljepote prirode i bogata Rulturno
povijesna bastina).

- Organizacija Rongresa, sastanaka i incentiva

The Brijuni Islands are a remarkable combina-
tion of natural values and cultural and histori-
cal heritage. Mild climate and favourable geo-
graphical conditions, deeply indented bays and
coves and well-protected hill positions, have
ensured the continuity of human activity on the
island from prehistoric times to the present. On
a relatively small piece of land of slightly over
7 Rm2, there are about one hundred sites and
structures with archaeological as well as cultur-
al and historical value, encompassing the peri-
od of the first Neolithic settlement in the Bay of
Soline, the times when this was a world-famous
summer resort at the beginning of the last cen-
tury and the 25 years (1954-1979) of the presi-
dential residence when the islands were visited
by statesmen from a large number of countries
worldwide.

To experience Brijuni means to go back in histo-
ry, to discover various cultures and civilisations
that have left their trace and enriched the is-
lands with their magical mystery. It’s difficult to
put into words the sunsets over Kastrum, bike
rides through gentle wilderness, playing golf
by the sea under centuries-old pine trees while
enjoying the view of the meadows full of wild
game. The appeal of discovering the islands’
hidden beauties preserved for centuries will
make you come back for more again and again
only to abandon yourself to their magic.

From the Brijuni offer we would like to

recommend:

- Accommodation in comfortable hotels and
villas

- Daily visit (a guided four-hour tour in a tourist
train or on foot, during which you explore the

- Bogata ugostiteljska ponuda

- Sport i rekreacija za svakoga (bicikli, elertri¢ni
auti, golf, tenis, streli¢arstvo, team building)

- Nezaboravan dozivljaj za vlasnikRe i Rorisnike
jahti

Nacionalni park Brijuni otvoren je za posje-
civanje tijekom cijele godine no potrebno je
unaprijed rezervirati posjet.

islands’ natural beauties and rich cultural

heritage).

Holding conferences, meetings and

incentives

Rich catering offer

- Sports and recreation for everyone (bicyc-
les, golf carts, golf, tennis, archery, team
building)

- An unforgettable experience for yacht
owners and users

Brijuni National Park is open for visitors all
year round, however, visits and excursions
have to be booked in advance.

Sve informacije i rezervacije za smjestaj: /
Allinformation and reservations

- accommodation:

QQ +38552525807

@ d.mracevic@np-brijuni.hr

@ brijuni@np-brijuni.hr

Sve informacije i rezervacije za izlete: /
Allinformation and reservations - excursions:
QQ +38552525882

QY +38552525883

@ izleti@np-brijuni.hr

www.facebooR.com/npbrijuni
www.np-brijuni.hr
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Kamenjak

NAJJUZNIJA PUNTA ISTRE
THE SOUTHERNMOST TIP OF ISTRIA

Javna ustanova Kamenjak skrbi o dvije park
Sume (Kasteja i Brdo Soline Rod Vinkurana) te o
dva znacajna Rrajobraza (Donji Kamenjak i me-
dulinski arhipelag i Gornji Kamenjak). Osnovne
djelatnosti Ustanove su zastita, odrZavanje,
oCuvanje, promicanje i RoriStenje zasti¢enih po-
drucja u svrhu neometanog odvijanja prirodnih
procesa i odrzivog koriStenja prirodnih dobara,
te nadzor provedbe uvjeta i mjera zaStite priro-
de na podruc¢jima kojima Ustanova upravlja.

Zbog iznimnih prirodnih vrijednosti, poluotok
Roji ¢ine Gornji i Donji Kamenjak, je 1996. go-
dine proglaSen zasticenim podruc¢jem u kate-
goriji znacajnog Rrajobraza. Podrucje je ispre-
Ridano brojnim stazama, idealnim za Setnju ili
voznju biciklom i posjetiteljima pruza pogled
bezvremenske ljepote. Uz 30 uvala i 11 otocica
poluotok nece nikoga ostaviti ravnodusnim sa
svojom prirodnom raskosi.

Mediteranska Rlima i djelovanje ¢ovjeka uvje-
tovalo je razvoj razli¢itih biljnih stanista, zbog
¢ega na Kamenjaku raste oko 600 biljnih vr-
sta. Fauna Kamenjaka jo3 nije dovoljno dobro
i detaljno istrazena, ali dosadasnja istrazivanja
govore o velikom broju Zivotinjskih vrsta: 192
pticje vrste. vise od 50 vrsta danjih leptira, broj-
ne vrste Rukaca, gmazova, sisavaca te mnostvo
drugih Zivotinjskih vrsta.

Cijelo podrucje Kamenjaka idealno je za tréanje
i treRRing. Biciklistitke staze Gornjeg i Donjeg
Kamenjaka spadaju medu najpopularnije u Istri,
a svake godine ovim podru¢jem prode nekoli-
Ro tisuca biciklista i gotovo svi Roji su jednom
dosli iznova se vracaju. Posebno je zanimljiva
biciklijada Full Moon koja se odrzava nocu za

The Public Institution of Kamenjak manages
two forest parks (Kasteja and Soline Hill near
Vinkuran) as well as two significant landscapes
(Lower Kamenjak and the Medulin Archipelago,
and Upper KamenjaR). The core activities of the
institution are to protect, maintain, preserve,
promote and use protected areas with the
aim to ensure undisturbed course of natural
processes and the sustainable use of natural
resources, as well as the supervision of the im-
plementation of the conditions and measures of
nature protection in the areas it manages.

In 1996, due to its exceptional natural values,
the peninsula consisting of Upper and Lower
Kamenjak was declared a protected area in the
significant landscape category. The area is criss-
crossed with numerous trails, ideal for hiking or
cycling while providing views of timeless beau-
ty. The natural splendour of its 30 coves and 11
islets will leave no one indifferent.

The Mediterranean climate and human activity
have contributed to the development of various
plant habitats, resulting in around 600 plant
species. The fauna of Kamenjak still hasn’t been
sufficiently and properly researched, but so far
there have been reports of a large number of
animal species: 192 bird species, more than 50
species of butterflies, numerous insect species,
reptiles, mammals and many others.

The entire Kamenjak area is ideal for running
and trekRing. The bike trails of Upper and Lower
Kamenjak are among the most popular in Istria,
and every year several thousand cyclists pass
through this area, and almost everyone who
comes, comes back again. One of the most

umwnpmd nunu
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punog Mjeseca tijekom ljetnih mjeseci. Upravo
Kamenjak i medulinski arhipelag spadaju medu
najpopularnija odredista za ljubitelje surfanja
u Europi. Zbog konfiguracije obale, loRacije za
surfanje su vrlo sigurne i lakRo dostupne.

Ulaz na podruc¢je znacajnog krajobraza Donji
Kamenjak i medulinski arhipelag naplacuje se
tijerom ljetnih mjeseci. Na podrucje se ulazi
kroz dva ulazno/izlazna punkta, a naplacuje se
samo za motorna vozila doR biciklisti i pjesaci
ne placaju ulaz. Na ulazno/izlaznom punktu
Rupine, do kRojeg se dolazi nakon Sto se prode
Rroz selo Premantura, moze se u¢i isklju¢ivo uz
posjedovanje pretplatnic¢ke (prepaid) ulaznice.

Ulaznice se mogu Rupiti na ulazno/izlaznom
punktu Paredine te u turistickim agencijama
Mareta tours, Koralina, J.E.M. Trade, Sol Deus
u Premanturi i Albatours u Puli. Tijekom ljetnih
mjeseci otvoren je i prodajni punkt na pocetku
mjesta Premantura, u blizini sportskog igralista.

Kamenjak

Javna ustanova Kamenjak / Public Institution of Kamenjak
© Selo120, Premantura - Hrvatska / Croatia
QY +38552575283
@ info@kamenjak.hr
facebook.com/kRamenjak1
www.kamenjak.hr

attractive rides is the Full Moon Bike Ride that
takes place at night under a full moon during
the summer months. Kamenjak and the Medulin
Archipelago are among the most popular desti-
nations for surfing lovers in Europe. Owing to
their indented coast, the surfing locations are
very safe and easily accessible.

During the summer months, the admission
to the area of significant landscape Lower
Kamenjak and the Medulin Archipelago is
charged. There are two entry/exit points and
the admission is charged only for motor vehi-
cles, while cyclists and pedestrians can enter
free of charge. At the Rupine entry/exit point,
which can be reached after passing through the
village of Premantura, one can enter solely with
a prepaid ticket. Tickets can be purchased at the
Paredine entry/exit point and in tourist agencies
Mareta tours, Koralina, J.E.M. Trade, Sol Deus in
Premantura and Albatours in Pula. During the
summer months there is a ticket sales point at
the beginning of the village of Premantura, near
the sports grounds.

Naplatni punktovi za ulaz / Entry and ticket sales point

©® Podrucje Donjeg Kamenjaka / Lower Kamenjak
Medulinski arhipelag / Medulin Archipelago

@ 07:00-21:00/22:00
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Park Prirode Ucka
Ucka Nature Park

Park prirode Utka raspolaZe sa 160 km2 zastice-
ne prirode na podrugju U¢ke i Cicarije. Istice se
geoloSkom posebnosc¢u (hrvatski geomorfolos-
Ri spomenik prirode Ranjon Vela draga i vise od
200 speleoloSkih objekata), bogatom zalihom
Rvalitetne pitke vode, iznimnom bioloSkom ra-
znoliko3¢u (viSe od 1300 biljnih vrsta ukljucujuci
40 svojti orhideja i stenoendem uckarsRi zvon-
¢i¢ — Campanula tommasiniana, posebno vrijed-
na bukvina Suma, oRo 170 vrsta ptica, 234 vrste
leptira, razli¢iti vodozemci, gmazovi, manji i veci
sisavci te stenoendemski RuRac BoZicevicev fil-
trator — Croatodirus bozicevici i razli¢ite endem-
ske vrste) te bogatom kulturnom bastinom.

S U¢Rina vrha Vojak (1401 m) pruza se veli¢an-
stveni pogled od 360° na cijeli poluotok Istru
i sjevernojadranske otoke, Velebit i vrhove u
Gorskomu Rotaru te u daljini Alpe i talijansku
obalu). Park je ispresijecan brojnim stazama
od kojih je 7 oblikovano u poucne staze: bio-
loSka staza Plas ispod vrinoga grebena, staza
pejzazne umjetnosti na Cicariji, geolo$ka sta-
za Vela draga, povijesna staza TrebiS¢a-Perun,
staza Brgudac-Korita, Malikova staza i Setnica
Slap u Lovranskoj Dragi. Dva slapa u parku, onaj
u Lovranskoj Dragi te slap Refina na potoku
Banina, buji¢noga su tipa.

Park raspolaze i biciklistickom infrastrukturom
od sveukupno 8 slikovitih staza razlicite za-
htjevnosti na U¢Ri i Ci¢ariji. 0d neRadasnjih broj-
nih stada ovacaikoza na UCkii Ciéariji, danas na
podru¢ju parka postoji stado od oko 600 grla
ovaca u vlasnistvu obitelji Maliki u Maloj UZRi
Roja za svoje ov¢je proizvode posjeduje eRolos-
Ri certifiRat Rao i svega nekoliko manjih stada
na UCkinim obroncima u Istarskoj Zupaniji.

Ucka Nature Park spreads over 160 Rm2 of pro-
tected nature in the area of Utka and Cicarija.
It is Rnown for its special geological features
(Croatian geomorphological nature monument
- Vela draga canyon and more than 200 spele-
ological sites), rich in good quality drinking wa-
ter, with exceptional biological diversity (more
than 1,300 plant species including 40 orchid
species and the stenoendemic Ucka bellflower
— Campanula tommasiniana, especially valuable
beech forest, about 170 bird species, 234 spe-
cies of butterflies, various amphibians, reptiles,
smaller and larger mammals and stenoendemic
insect - Croatodirus bozicevici and various other
endemic species) as well as rich cultural heritage.

The highest peak of U¢Ra, Vojak (1401 m), offers
a magnificent 360° view of the entire Istrian
peninsula and the northern Adriatic islands,
Velebit and peaks of Gorski Rotar and, in the
distance, of the Alps and the Italian coast. The
park is criss-crossed with numerous trails, of
which 7 are formed into educational paths: Plas
educational path under the top ridge, scenic art
route in Cicarija, geological trail of Vela draga,
TrebiS¢a-Perun historical trail, Brgudac-Korita
trail, MalikR’s trail and the waterfall promenade
in Lovranska Draga. The two waterfalls, the one
in Lovranska Draga and the Recina waterfall on
the stream of Banina, are of a torrential type.

The park also has cycling infrastructure con-
sisting of a total of 8 picturesque trails of var-
ying difficulty levels on U¢Ra and Cicarija. In the
past there were numerous herds of sheep and
goats all over U¢ka and Cicarija, today there are
some 600 sheep owned by the Maliki family in
Mala Uc¢ka, who produce ecologically certified

Park prirode UcRa pruza brojne moguc¢nosti za
rekreaciju uRljuCujuci pjesacenje, planinarenje,
biciklizam uz mogucnost najma 10 elektricnih
bicikala u vlasnistvu parka, sportsko i slobodno
penjanje po 60-ak penjackih smjerova u Veloj
dragi, letenje padobranskim jedrom i ovjesnom
jedrilicom te druge oblike rekreacije.

nh UCKA
Park prirode
‘ Nature Park

© Liganj 42, 51415 Lovran

Q +38551293753

& +38551293751

@ park.prirode.ucka@inet.hr
www.pp-ucka.hr

@ 8:00-16:00 pon-pet / Mon-Fri

products, as well as several smaller herds on
the slopes of U¢Ra in the Istrian County.

Ucka Nature Park offers numerous recreation
opportunities, including walking, hiking, cy-
cling, with the option of renting one of the 10
electric bikes owned by the park, rock climbing
and free climbing along 60 climbing routes in
Veladraga, paragliding and hang-gliding as well
as other forms of recreation.

Info-centar - suvenirnica /
Information centre — souvenir shop
© Poklon

@ +385 51299 643

© Vojak
QY +38591895 9669

@ 09:00-17:00 svibnju, lipnju, rujnu i listopadu djelom
u tjednu, a djelom samo vikendom / May, June,
September and October partly on weekdays partly
at weekends
09:00-19:00 srpanj, kolovoz / July, August

7
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EkRo muzej Batana /
Batana Ecomuseum
Rovinj

Sastavnice eko muzeja Batana:

1. Kuéa o batani, lokalnog naziva
muostra, sredisnji je interpretacijski
i dokumentacijski centar sa stalnom
izlozZbom;

2. Spacio Matika, lokalnog naziva
spacio, mjesto je Rusanja, mirisanja,
sluSanja i pjevanja lokalne maritimne
bastine;

3. Mali Skver, lokalnog naziva peicio
squero, mjesto je slavljenja nemateri-
jalne bastine gradnje batane;

4. Rovinjska regata tradicijskih drve-
nih brodica s oglavnim i latinskim
jedrom ili jednostavno Regata, glavna
je rovinjska festa brodica, mora i
mornara;

5. Batanini puti: od Malog mola do
Spacia Matika i rovinjskom rivom,
dva su tematska puta - prvi morem
u pratnji barkariola, a drugi je Setnja
rivom, Rojom posjetitelji upoznaju
i doZivljavaju Rovinj iz “batanine
perspektive”

Batana Ecomuseum includes the
following:

1. The House of Batana, or muostra, is
an interpretation and documentation
centre with a permanent exhibition;

2. Spacio Matika, or spacio, is the place
where you can taste, smell, listen and
sing about local maritime heritage;

3. Mali Skver (Little Shipyard), or peicio
squero, is the place where we cele-
brate the intangible heritage of batana
building;

4. Rovinj’s Regatta of traditional lug
and lateen sailboats or simply Regatta,
is the principal Rovinj's festival of boats,
sea and sailors;

5. Thematic Routes: two thematic
routes, from Mali Mol (Little Pier) to
Spacio Matika and along the Rovinj
waterfront, the first is a rowing trip

on board a batana accompanied by a
barRariol (boatman), and the otheris a
walk along the waterfront, where visi-
tors meet and experience Rovinj from
‘the perspective of a batana’.

BhTANM

@ Obala P. Budicina 2, 52210 Rovinj

QQ +38552812593

@ info@batana.org
www.batana.org/hr/naslovna

@ Sijetanj, veljata, prosinac:
posjete samo uz najavu /
January, February, December:
visits only when announced
OZujak/travanj/listopad/studeni
(ponedjeljkom zatvoreno):
10:00-16:00 /
March/April/October/November
(closed on Mondays):
10:00-16:00
Svibanj/rujan
(ponedjeljkom zatvoreno):
10:00-13:00 i 18:00-21:00 /
May/September
(closed on Mondays):
10:00-13:00 and 18:00-21:00
Lipanj/srpanj/kolovoz
(otvoreno svakodnevno):
10:00-13:00 i 19:00-23:00 /
June/July/August (open daily):
10:00-13:00 and 19:00-23:00
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Kuca istarskog

maslinovog ulja /
House of Istrian

Olive Oil
Pula

Kuca istarskog maslinovog ulja u sre-
distu grada Pule vodi vas kroz povijest
i sadasnjost istarskog maslinarstva. U
muzeju ¢ete saznati zasto su jo3 Rimljani
izrazito cijenili istarsko maslinovo ulje te
Rako su ga preradivali; $to se dogadalo s
maslinarstvom tijekom srednjeg vijeka,
Rako su masline preradivali nasi djedovi
te Rako se ono preraduje danas i koje su
tajne u stvaranju vrhunskog eRstra dje-
vi¢anskog maslinovog ulja.

SvakRog posjetitelja oCeRuje i vodena
degustacija istarskog maslinovog ulja
uz eduRaciju pravilnog Rusanja. Saznat
Cete zaSto su istarska ekstra djevi¢an-
ska maslinova ulja medu najboljima u
Hrvatskoj i svijetu, probati ekstra djevi-
Canska ulja raznih istarskih proizvodaca,
degustirati razlicite sorte istarskih ulja.
U prodajnom prostoru mozete Rupiti
najvedi izbor vrhunskih istarskih ekstra
djevi¢anskih maslinovih ulja od preko 25
istarskih proizvodaca te druge istarske
proizvode.

Kuéa istarskog maslinovog ulja —istarska
ekstra djevitanska maslinova ulja - de-
gustacija i prodaja. Muzej maslinarstva
— povijest i sadaSnjost maslinarstva.

The House of Istrian Olive Qil, located
in the centre of Pula, takes you through
the past and present of olive growing in
Istria. In the museum you will find out
why the Romans appreciated Istrian ol-
ive oil that much and how they produced
it; what happened to olive growing dur-
ing the Middle Ages, how olives were
processed by our ancestors and how
olive oil is produced today and what are
the secrets of creating premium quality
extra virgin olive oil.

Each visitor will enjoy a guided olive oil
tasting while receiving instructions for
proper tasting. You will find out why
Istrian extra virgin olive oils are among
the best in Croatia and the world, you
will be able to taste different varieties of
extra virgin olive oil from various Istrian
producers. In the shop you can choose
from the largest selection of top Istrian
extra virgin olive oils from over 25 Istrian
producers, as well as a range of other
Istrian products.

House of Istrian Olive Oil - Istrian ex-
tra virgin olive oils — tasting and sales.
Museum of Olive Growing and Olive Oil
Production - the past and present of ol-
ive growing.

DGO

MUSEUM
OLET
HISTRIAE

Ulica sv.Teodora 1a, Pula
+38552 661235
+38599 258 4115
info@oleumhistriae.com
www.oleumbhistriae.com
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Muzej Istarsko /
Istrian de Dignan Ecomuseum
Vodnjan s
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EKOMUZEJ ISTRIAN de Dignan / istarsko
iz Vodnjana osnovan je kako bi poboljSao
Rvalitetu lokalnog Zivota, promovirao
vrijednosti suradnje, rada i solidarno-
sti izmedu ¢lanova i loRalne zajednice.
Osjecaj pripadnosti, preuzimanje brige za
ocuvanje najstarijih tradicija i mukotrpna
potraga za kvalitetom, su izvor inspiraci-
je zanas.

Clanovi ERomuzeja razvijaju projekte
Rako bi zadovoljili lokalne potrebe i va-
lorizirali nedovoljno iskoriStene resurse
na globalnoj razini. Razvoj podrucja te
revitalizacija materijalne i nematerijal-
ne ruralne kulture postiZzu se Rroz eti¢Ri
pristup uz posebnu paznju usredotoce-
nu na socijalnu integraciju osoba sa po-
sebnim potrebama. Udruga je sredidnja
tocka okupljanja ljudi iz cijelog svijeta,
Roji dijele volju za razvoj boljeg drustva i
uZivanja u prirodi.

ECOMUSEUM ISTRIAN de Dignan / Istrian
from Vodnjan was founded with the pur-
pose to enhance the quality of local life,
promote the values of cooperation, work
and solidarity between the members of
the local community. We are inspired by
the feeling of affiliation, preservation of
the oldest traditions and a painstaking
quest for quality.

The members of the Ecomuseum de-
velop projects to meet local needs and
valorise underutilised resources at the
global level. We strive to develop the
area and to revitalise tangible and intan-
gible rural heritage through an ethical
approach, paying special attention to
social integration of persons with spe-
cial needs. The association gathers pe-
ople from all over the world in sharing
their will to make the society better and
enjoy nature.

& )
“ ISTRIAN
{(;:,- Z?/u;lsfdm

Narodni trg 8, 52215, Vodnjan
+38599 350 3590
info@istrian.org
www.istrian.org/hr/

DGO
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Park Razuna
Kazun Park

Kazun, jednosobna, suhozidom zidana
kamena zdanja vec¢inom RruZna tlocrta,
jedan je od specificnosti Istre. Najbrojniji
su u juznom predjelu istarskog poluoto-
Ra, gdje ih u oRolici Vodnjana mozemo
pronaci vise od 3.000, no ima ih i na
sjevernom i na isto¢nom djelu. Kazuni
su tradicionalno sluZili Rao skloniSte za
ratare i pastire na udaljenijim poljima,
a sluzili su i za odlaganje oruda. Kazun
je danas identitet Vodnjana, ponos ljudi
i tema nepresu3nih inspiracija. Moderni
CovjeR je shvatio da se Cuvanjem i ob-
novom Razuna, ne Cuva samo tradicija,
nego i sam Covjek.

Stoga se u blizini Vodnjana izgradio
,Park Razuna“ Rojemu je prvenstvena
zadaca upoznati javnost s tehnikom i
nac¢inom gradnje Razuna. U vodnjan-
skom ,Parku Razuna“ prikazana je
gradnja jednog Razuna u Cetiri faze, te
ostali oblici Razuna Roje susre¢emo u
nasoj oRolici. Prezentirana je Ronstruk-
cija Razuna u 4 temeljna Roraka; prvi
podrazumijeva izgradnju temelja, drugi
izgradnju zida do krova, tredi izgradnju
Rrova —gromace, doR Cetvrti predstavlja
zavrSetak same Ronstrukcije, odnosno
gotov Razun.

“Park kRazuna” nije samo muzej Rojeg
Cete pazljivo promatrati ve¢ je isti za-
misljen i Rao vjezbaliSte gdje ce se svi
zainteresirani mod¢i iskusati u gradnji
oRolnih suhozida te na taj nacin dati svoj
doprinos ovom jedinstvenom spomeni-
Ru RaZuna. Stoga Vas pozivamo da po-
sjetite ,Park Razuna“ te da se uRljucite
u radionice izrade Razuna pod nazivom
“Moj Razun - La mia casita“ Roje se odr-
Zavaju tijeRom svibnja svake godine.

KaZun, a one space, dry stone structure,
usually circular-shaped, is one of the pe-
culiarities of Istria. They are mostly lo-
cated in the southern part of the Istrian
peninsula, where there are over 3.000
of them only in the surroundings of
Vodnjan, but they can also be found in
the northern and eastern part of Istria.
These structures traditionally served
as shelters for shepherds and farmers
in remote fields, and were also used to
store tools. Today, kaZun is part of the
identity of Vodnjan, the pride of the lo-
cals and an endless source of inspirati-
on. People today have realized that by
preserving and restoring kaZuni, they do
not only preserve traditions, but them-
selves as well.

Therefore, the Kazun Park has been ere-
cted in the vicinity of Vodnjan, with the
primary task to present the technique
of building a kaZun. The park brings the
construction of one kaZun in four phases
as well as other forms of kaZun that can
be found in the area. The construction
of kaZun includes 4 basic steps; the first
one involves the construction of the fo-
undation, the second involves dry stone
walling to the roof, the third phase inclu-
des the construction of the roof — groma-
¢a, while the fourth represents the end
of the building process itself, that is, the
final structure.

The Kazun Parkis not just a museum with
the exhibits to looR at, but is conceived as
a practice ground where everyone intere-
sted will be able to try and build drywalls
and thus contribute to this unique mo-
nument. Therefore, you're invited to visit
the park and join the workshops of buil-
ding kaZuni entitled “My kaZun — La mia
casita”, held every May.

Castelier d.o.o.

QY +385912005600

@ castelier.doo@gmail.com
www.vodnjan.hr/hr/sto-posjetiti-u-vodnjanu-/
parkR-Razuna
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Blaga istarska Rlima, netaknuta priroda
i Cist okoli§ omogucuju aktivan odmor
tijerom cijele godine, a raznovrsna
ponuda sportova u Istri zadovoljit ¢e i
one najizbirljivije.

Istra je isprepletena brojnim oznacenim
stazama za jogging, trail, treRking i
cross tréanje, biciklizam i mountain
biking, jahanje kRroz netaknutu prirodu,
uz brojne vinograde i maslinike, te sta-
zama za ostale aktivnosti na otvorenom
Roje se mogu obavljati u priobaljuiliu
unutradnjosti.

Istrazite stoga istarsku prirodu i sa-
znajte zasto Istra s pravom nosi epitet
ocuvanog i eko-prijateljskog turisti¢kog
odredista.

Istra je prava oaza za aktivni odmor

u svako godisnje doba, a RoriStenje
pjesackih, bicikrlistickih, Ronjickih i
ostalih stazaiitinerera idealan je nacin
za otRrivanje njezinih prirodnih ljepota,
kulturno-povijesnih znamenitosti i osta-
le turisti¢ke ponude Roja se nudi u Istri.
Ekstremni sportovi u Istri zadovoljit ¢e
‘glad’ za adrenalinom i najizbirljivijima:
paragliding i letenje zmajem, freeclim-
bing ili sportsko penjanje po stijenama,

tréanje po istarskim brezuljcima ili
voznja mountain-bikeom po zahtjevnim
stazama, istrazivanje 3pilja, sRoRovi
padobranom idealni su za uZivanje u
raznolikRim ocuvanim priobalnim i rural-
nim Rrajolicima Istre.

Sve ove aRktivnosti same po sebi su odr-
Zive, u skladu s prirodom, ne unistavaju
i ne zagaduju oRoli$, pa se podrazumi-
jeva da se i Rorisnici tih usluga tome
prilagode i poStuju osnovna pravila
ponasanja u prirodi.

Priroda i okoli$ su nase veliko bogat-
stvo koje trebamo Cuvati i paziti na
razne nacine. NeRi od nacina jesu da
se proizvedeno smece sakupii odloZi u
odgovarajuce spremnike, da se ne uni-
Stavaju biljRe te da se ne uznemiravaju
Zivotinje Roje Zive u prirodi.

Pogotovo je opasno i strogo zabra-
njeno paliti vatru na otvorenom, Rao i
off-road voZnja motornim vozilima Rroz
prirodu, a za kretanje se preporucuje
Roristiti oznacene pjeSacke staze i
Sumske puteve.

Ponasajmo se odgovorno i postujmo
prirodu.

21A0YuL) 106] 10304
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Mild Istrian climate, untouched nature
and clean environment make an active
holiday possible all year round, and a
wide range of sports activities will sa-
tisfy even the most demanding sports
enthusiasts.

Istria abounds with marked trails for jo-
gging, trail running, treRking and cross
training, cycling and mountain biking,
horseback riding through untouched
nature, along numerous vineyards and
olive groves, as well as trails for other
outdoor activities along the coast or in
inland Istria.

Explore the nature of Istria and find
out why Istria is rightfully considered
a preserved and eco-friendly tourist
destination.

Istria is a true oasis for active holidays
throughout the year, and using hiking,
cycling, equestrian and other trails and
itineraries is an ideal way to disco-

ver its natural beauties, cultural and
historical sites and other attractions it
has to offer.

Extreme sports offer in Istria will

satisfy the most demanding adrenaline
seekRers — paragliding and Rite surfing,
free climbing or rock climbing, running
across the Istrian hills and mountain
biking along the most demanding

trails, caving and skydiving are ideal for
enjoying the beautiful preserved coastal
and rural landscapes of Istria.

All these activities are sustainable and
in harmony with nature, they do not
destroy or pollute the environment, so
it goes without saying that those practi-
sing the activities should comply with
the basic rules of conduct in nature.

Nature and the environment are
precious and we need to safeguard and
protect them in a variety of ways. For
example, garbage has to be collected
and disposed of in a suitable container,

we shouldn’t pick or destroy plants, nor 85
disturb animals living in nature.

It is especially dangerous and strictly
forbidden to start open fires, as well
as to drive off-road through nature. It
is recommended to use marked hiking
trails and forest paths.

Let’s act responsibly and respect nature.

INFO

IRTA d.o.0. - Odjel za bike&outdoor /

Bike&Outdoor Department

@ Dinka Trinajstica 2, Pazin

QQ +38552434029

@ info@istria-bike.com
www.istria-outdoor.com
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PJESACKO-BICIKLISTICKA
STAZA PARENZANA

Medu brojnim uredenim i oznacenim
pjeSackim i biciklistickim stazama Istre,
posebno izdvajamo najpoznatiju, te
ujedno najatraktivniju i najduzu stazu
Parenzana. Sa svojih 78 km, Parenzana
prolazi kroz tri drzave, i to kroz neke od
najsliRovitijih podrucja istarske unu-
trasnjosti i priobalja. ORusajte se stoga
i Viuistrazivanje Parenzane, uvjerite se
se i samiu njezin Sarm i ljepotu. Staza
se redovito odrZava i oprema novim
sadrzajima Roji Vam omogucuju sigurnu
i udobnu voznju.

PARENZANA HIKING AND
BIKE TRAIL

Among the many developed and
marked hiking and bike trails of

Istria, we would like to point out the
most famous and at the same time

the most attractive and longest

one - the Parenzana trail. With its 78
kRm, Parenzana runs through three
states and some of the most beautiful
landscapes of the Istrian inland and
coastal area. Why don’t you find out for
yourself how beautiful and interesting
Parenzana is, and enjoy its beauty and
charm. The trail is regularly maintained
and offers amenities that allow a safe
and comfortable ride.

INFO

Upravni odjel za turizam
Istarske Zupanije / Administrative Department for
Tourism, County of Istria
@ Partizanska 5a, Pore¢-Parenzo
QY +38552351601
@ turizam@istra-istria.hr
www.parenzana.net
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